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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): part̄iśíɲo
Arrieta: arḗɣlo
Bakio: part̄eśíɲo
Bermeo: erēpart̄iménto
Berriz: *part̄íśiɲo
Bolibar: erḗpart̄u, *donaśíɲo
Busturia: erēpárt̄o
Dima: arḗɣlu
Elantxobe: part̄iśíɲo
Elorrio: erēpart̄iśíɲo
Errigoiti: *erēpartiśíɲo
Etxebarri: teśtaméntu, erḗpart̄iðu, *ðonaśíɲo
Etxebarria: ðonáśiɲó, *ɛrɛ̄párt̄u
Gamiz-Fika: part̄aśíɲo
Getxo: donaśíɲo, *part̄iśiɲó
Gizaburuaga: ðonaśíɲo, eðeréntsi (?)
Ibarruri (Muxika): ðonaśíɲo
Kortezubi: ðonaśíɲo, erēpart̄iśíɲo
Larrabetzu: erēpart̄iśíno, *arḗɣlu
Laukiz: ðonaśíɲo, *part̄iśíɲo
Leioa: part̄iðú
Lekeitio: erēpárt̄o
Lemoa: erēpart̄eśíɲo
Lemoiz: erēpárt̄o
Mañaria: erḗpart̄iśíɲo
Mendata: erēpárt̄o
Mungia: erēpárt̄o, *arḗɣlo
Ondarroa: ðonaśíɲo
Orozko: ðonaśíɲo, erḗpart̄o
Otxandio: párt̄eśiɲo
Sondika: ðonaśínó, *erēpart̄iśíɲo
Zaratamo: *erḗpart̄iśíɲo
Zeanuri: *part̄iśíɲo
Zeberio: ðonaśíɲo
Zollo (Arrankudiaga): erēpárt̄iau̯, ðonáśiɲo
Zornotza: βátsar,̄ erēpárt̄u, *part̄iśíɲo

Araba

Aramaio: ðonáśiɲo

Gipuzkoa

Aia: tokásiǰo, part̄iketá
Amezketa: śenípart̄é
Andoain: 
Araotz (Oñati): ðexaśíɲo
Arrasate: eréntsja part̄íu, *part̄iśíɲo

Arroa (Zestoa): part̄ísiǰó, arɛ̄ɣ́lau̯, kompóndw
Asteasu: 
Ataun: śenípart̄ek éman, śenipart̄é, 

*tokamentú
Azkoitia: part̄íketa, *tokamẽńtu
Azpeitia: part̄ísiǰó, arɛ̄ɣ́lau̯, arɛ̄ɣ́lo
Beasain: *śenípar̄te
Beizama: śenípart̄ék iséndatú, árɛ̄ɣlwain̯, 

tokámenák iséndatw, śenípart̄é, árɛ̄ɣló, 
tókamén, tokámentú

Bergara: familiárt̄eko arḗɣlu
Deba: *arɛ́̄ɣlo, *part̄íketá
Donostia: part̄íketa
Eibar: part̄íśiɲo, part̄íśiɲuak eit̯tiá (mark.)
Elduain: 
Elgoibar: śenípart̄ia (mark.)
Errezil: part̄íketá, part̄ísió, *tokámentú
Ezkio-Itsaso: 
Getaria: tokámentú
Hernani: *śiɲáɛpart̄é
Hondarribia: part̄íketa
Ikaztegieta: 
Lasarte-Oria: rēpart̄ó, *part̄íketá
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: part̄iśíɲo
Mendaro: 
Oiartzun: ítses (?)
Oñati: part̄iśíɲo
Orexa: śeníðepárt̄e
Orio: tokámén
Pasaia: eréntsiǰák párt̄itú, ítsés
Tolosa: śeníðepart̄é
Urretxu: śenípart̄é, *part̄íketá, *tokámentú
Zegama: kompóntsió, *tokámentú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: arēɣlatséko
Alkotz: arḗɣlatu
Aniz: etʃépart̄e
Arbizu: íntereśak éin̯
Beruete: part̄ísjoaen, part̄isjó, tokasjó
Donamaria: part̄ia (mark.) (?)
Dorrao / Torrano: iskétatwi, párt̄ittwi, 

tókapárt̄e
Erratzu: 
Etxalar: etʃepárt̄e (?)
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): tokámentú

Eugi: arḗglatsen (mark.)
Ezkurra: śeniðepart̄é (?)
Gaintza: tokásió, part̄ísió
Goizueta: śeníðepart̄ɛ ́
Igoa: part̄íttu, part̄ísjoak ín
Jaurrieta: 
Leitza: śeniðepart̄é
Lekaroz: etʃépart̄ea (?)
Luzaide / Valcarlos: kontrátjak éɣin
Mezkiritz: 
Oderitz: part̄íttu
Suarbe: 
Sunbilla: itʃɛṕart̄ɛ
Urdiain: part̄isíǰo
Zilbeti: 
Zugarramurdi: kompóndu, arḗɣlo

Lapurdi

Ahetze: famíliako βíltse, *part̄íʎa, *etʃéko 
antolaméndu

Arrangoitze: part̄íʎa
Azkaine: part̄íʎak eɣín, antólamendúak 

(mark.)
Bardoze: phárt̄ikatsja (mark.), phárt̄jak 

emáit̯ja (mark.), arā́ɲamendja (mark.)
Beskoitze: arḗnǰaméndu
Donibane Lohizune: paRtíʎa
Hazparne: etʃepárt̄iak (mark.), 

arɛ̄ɲ́amendyák (mark.), *párt̄imenak (mark.)
Hendaia: paRtíʎ
Itsasu: park̄ímen, *antólatú
Makea: arā́nddu, *part̄ímen
Mugerre: phart̄imen, arāɲamendu
Sara: part̄íra, antólaméndu
Senpere: part̄ílak (mark.), *arā́ɲamendúak
Urketa: étʃepárt̄e, árāɲaméndjak (mark.)
Uztaritze: part̄ímen, arā́ɲamendú

Nafarroa Beherea

Aldude: part̄íkatú, part̄é art̄ú, *ántolaméndu
Arboti: arā́ɲaméndjak (mark.), *aβándonatsja 

(mark.)
Armendaritze: arā́ŋgiu
Arnegi: part̄ímenak (mark.), *aβándona
Arrueta: árāɲaméndy,  

*phárt̄imendjak (mark.)
Baigorri: etʃephart̄imen, arāɲamendu
Bastida: phart̄ikarioak in, árāɲaméndu (mark.)

Behorlegi: part̄é, partaiá̯k (mark.)
Bidarrai: etʃéarā́nʒío
Ezterenzubi: árāɲámendjen ítja (mark.), 

phárt̄ja (mark.), *aβándonak (mark.)
Gamarte: arā́ɲamendíak (mark.)
Garrüze: arḗɲamendú
Irisarri: part̄ímen, etʃéko arn̄jaméndu
Izturitze: arā́nddu, phárt̄imen
Jutsi: phart̄imen, arāɲamendu, aβandonak ein̯
Landibarre: part̄ímen
Larzabale: arāɲaméndu, aβandonak (mark.)
Uharte Garazi: part̄aiá̯k eɣín, arā́ɲaméndu

Zuberoa

Altzai: arā́ndʒamentíak (mark.),  
aβándunák eɣíten (mark.)

Altzürükü: arā́ndʒaménty
Barkoxe: arēnʒien eɣitéa (mark.), aβandonen 

eɣitía (mark.)
Domintxaine: arāɲamendjá (mark.), 

*phartimenak (mark.)
Eskiula: arā́ndʒaménty
Larraine: arándʒamentíak (mark.)
Montori: arā́ndʒaménty
Pagola: arāɲaménty, aβandónak in, 

aβandonen eɣitía (mark.), *phartimen
Santa Grazi: arāndʒy, aβandónak éɣin
Sohüta: arāndʒaménty
Urdiñarbe: arḗndʒaménty, arā́ndʒaménty
Ürrüstoi: arāndʒé

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Ahetze (L): *etʃéko antolaméndu
Arroa (Zestoa) (G): kompóndw
Beizama (G): tokámenák iséndatw, tókamén, 

tokámentú
Deba (G): *part̄íketá
Jutsi (N): aβandonak ein̯
Urretxu (G): *tokámentú
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2729. Mapa: arreglo entre familias / arrangement des familles / estate settlement  

GALDERA: 83160 ALG: 1428

(erre)partisiño	  
partizi(y)o	  
p(h)artimen	  
partiketa	  
seni(de)parte	  
etxeparte	 
partila	  
part(a)ia	  
tokamentu	  
tokazi(y)o	  
abandona	 
antolamendu	  
donasiño	  
arrañamendu / arrañamentü	  
arreglo / arreglu	  
bestelakoak	  

Etxebarria: "Donásinoyé"; semé-alaba bí dáukes 
ta motíllai igúl basárrixé... da alábiéi píñudi 
aundí bat o... terréno batzúk edo... da á esín leike 
apúrtu ta testámentué kanbíxau leiké... 

Ondarroa: Ondasunek partiduti ["donasíño"].
Araotz: "Dejasinua"? Bakotxai tokate xakona... 
Ataun: Beártzen den garaién da óri: "Ni, nei, nére 

tokámentúk emá'idazú!". 
Aia: "Kartá-partidák íñ emén dittue". Asárretu-

takuan berríz [esaten da]. "Pártiketak iñ emén 
dittue". Ói re bái [esaten da]. 

Gaintza: Bakóitzei bé tokázioá. 
Etxarri: Nótarióai "izkíraué", "ixkírabé" esáten 

tzitzión, ixkírittu zeátzen [egiten zuelako].
Etxalar: Etxepartia artu ta yoan tzen. 
Aniz: Etxepartiakin gan da Ameriketara.

Donibane Lohizune: Familiako partilla. Sosa 
balin bazen partitzeko, balin bazen, diruz 
antolatzen tzien aurridiak, ez balin bazen diruik, 
batzutan ala-ala, gitxik gabe ta bertze batzutan 
lur puska at eman edo aal tzena. 

Aldude: Etxé bateko "antólamenduak" eiten al 
tuzu ume báti, antolamendiak einak tíra... 

Armendaritze: Batek etxea hartzen ta gero 
partia emaiten kanpoko haurrider, gio etxekoek 
laurdenaz benefiziatzen tzuten, bazuten gehio 
etxen egoiten tzenak... etxekoek iten tzuten 
komunzki ua premu, premia eta aantailatzen 
tzuten ua laurden batez edo hola, ta gero beste 
haurridetan partikatzen, gio anitz makurgo re 
gertatzen tzen arrangiuetaik. 

- Gurasoak bizi direla, ondasunak seme-alaben 
artean banatzeko egiten den hitzezko akordioaren 
izena galdetu da. 
- Bestelakoak: batzar (Zornotza), dejasiño (Araotz), 
donasino (Sondika), ederentzi (Gizaburuaga), fami-
liako biltze (Ahetze), interesak ein (Arbizu), itzez 
(Oiartzun, Pasaia), izketatui (Dorrao), konpondu 
(Arroa, Zugarramurdi), konpontzio (Zegama), 
kontratiak egin (Luzaide), phartikarioak in (Basti-
da), reparto (Lasarte-Oria), testamentu (Etxebarri), 
tokamenak izendatu (Beizama), tokaparte (Dorrao). 
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